"Bugünden sonra" da iki ma'nâ vardır. Gün, güneş olduğuna göre bu doğan sevgilinin cemâlinden sonra güneş, ışıklarını ovalara salsın. Bir de bugünden yani gecenin karşılığı olan günden sonra artık güneşin lüzumu kalmadı demek istiyor. Sahraya salmak artık ihtiyarlayıp iş göremeyen hayvanları beslemeyip sahraya salarlar. O orada ölür, gider. Tasavvufi ma'nâsı, asıl hakiki güzel tecelli edince mecazi güzele ihtüyaç kalmaz. a Alemi rüşen kılmak, masivanın hakikatını izah etmek, göstermek demektir. 2) Sen ne nür-ı pâksen ey mazhar-ı sun-ı İlâh Kim alur nüru ruhundan âfitâb ü mâhitâb (Ey Allah'ın san'atının, güzel yaratıcılık san'atının zuhur ettiği yer, sen ne mukaddes bir nürsun ki güneş ve ay ışıklarını senin yüzünden alıyor.) Yüz "ruh" tasavvufta tecellilerin tamamen kendisi "mahz-ı tecelliyât"tır. Mukaddes nür temiz nür, nürun tâ kendisi. Başka bir şey karışmamış olanı. Allah'ın güzel yaratıcılık san'atı karışıksız olarak sende zuhur etmiştir. Demekle sevgiliyi hakiki sevgiliye ne kadar yaklaştırdığı görülür. Divân şâirlerinin tasavvuf cephesinden sevgiliyi nasıl tasvir ettikleri yani mecazın arkasında hakikatın gizlendiğini nasıl gördükleri kolayca anlaşılır. 3) Aks-irüyun suya salmış sâye zülfün toprağa Anber etmiş toprağın adın suyun ismin gül-âb (Yanağının aksi suya, zülfün de toprağa gölge salmış. Toprağın adını amber, suyun ismini de gül suyu yapmış). Hakiki güzelin güzellikleri bütün kâinata yayılmıştır. Yanağı suya aksedince su, gül suyu olmuş; zülfü toprağa aksedince toprak da amber olmuş. Yanak, parmaklığı ve renk değiştirmesi bakımından suya benzer, Yanağa ârız denmesi bu yüzdendir. Aynı zamanda yanak rengi bakımından güle benzediği için su ile gül birleşince gül-âb, gül suyu oluyor. 